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Հայագիտության ամենաշատ ուսո լմնա֊ 
սիրված բնագավառներից կ ագաթանգեղա-
դիտոլթյոլնը։ ժամանակի ընթացքում Ագա-
թանգեղոսի Պատմության բազմաթիվ և բազ-
մալեզու խմբագրություններ են մեղ հասել։ 
Այսոլհանգերձ հայագիտության այս ճյուղը 
միշտ հղի կ անակնկալներով ե. ցնցող նորու-
թյուններով, որոնք անհրաժեշտոլթյուն են 
ստեղծում լրացումներ կատարելու։ 

Մեր միշնաղարյան պատմ ագրութ յան ա֊ 
ռաշին երկը համարված Ագաթանգեղոսի 
Պատմությունը զեռես ԺԸ դարում ունեցավ 
մի քանի խմբագրությունների հրատարակու-
թյուններ։ Դարի սկզբին լույս տեսավ հայ-
կական բնագիրը՝, իսկ գարի կեսերին հու-
նարեն U լատիներեն խմբագրությունները2։ 
Վերջիններիս հրատարակիչ Հ. Ստիլտինգը 
քննարկման ենթարկելով այս երկը տարա-
կուսանք կր հայտնել պատմական տեղեկու-
թյունների հավաստիության հարցում, որին 
հակաճառեց Մ. Չամչյանը իր Հայոց պատ-
մության՛3 մեշ։ 

՚ 4՝ՒՐՐ վիպասանութեան որ կոչի հոմանունակի Ապա֊ 

թանդեղոս, ...Յամի... ՌէճԲ՝ ... ի քաղաքիս Կոս-

տանղնո՚պոլսոյ... ձեոամր Գրիգորի ղպրի որդւոյ 

Մկրտչի Մարզուանեըւոյւ 
1 V t a Sjnct mim, S гр te ա bris, t. VIII. Antver-

plae, 17(՝՚2. 
3 II". Ս ա ւ ք - ե ւ ս ն , Պատմութիւն Հայոց, Ա., Վենետիկ, 

1784, կ 668—670։ 

ԺԹ գարում իրար հաջորդեցին այլևայլ լե-
զուներով գոյություն ունեցող խմբագրու-
թյունների լույս ընծայումը* և հունական 
խմբագրության քննական հրատարակությու-
նը Պ. ղը Լադարդի 5 ձեռքով։ Դարի վերջում 
արդեն ամբողջ մենագրություններ՝' նվիրվե-
ցին Ագաթանգեղոսի Պատմության բազմա-
թիվ հարցերի պարզաբանմանը։ 

Սակ այն այս բոլոր խմբագրությունները 
պտտվում են նույն կենտրոնի շուրջը, նրանք 
բոլորն էլ մեղ հասած միակ հայկա1/ան 
բնագրի թարգմանությունը կամ համառո-
տումներն են։ 

Ագաթանզեգոսի Պտտմոլթյան մեզ հասած 
հայկական բնագիրը իր արմատներով հաս-
նում կ Ь դար։ Մոտավորս։ ՛դես եյչքլո/գաբ 
հետո նա թարգմ՛անվել կ հունարեն, որից 
հետո նրա սկզբում կցվել կ Արտաշրի ապս-
տամբության մասին փոքրիկ հա տված ր ։ 

I Տե' Ս1 Հ. Ա ք ւ ս ւ ս յ ա ն , Հայկական մատենաղիտություն 

Երևան, 1959, Ա., կ 174—183, 

տ A g a t h a n ç e l u s und die Aklen G r e g o r s von Ar-
ménien, GOtllngen, 1887. 

E A. V. G u t s c h m l d . A g l l iaugelus , L c l p z ' g . 1877: 

P . I J u i r i j u b a i f i , Ագաթս,նղեղոս h իւր րսպմագարեան 

գաղտնիքն, Վենետիկ, 1890։ 

Հ. ՏսւջԼան, Ագաթանգեղոս աո Գեորգայ ասորի 

եպիսկոպոսին և ուսումնասիրութիւն Աղաթանղեղեայ 

Կրոց՛ ՛Ս՛եննա, 1891։ 
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Սրանից մեգ հասել է մեկ ամբողջական ձե-
ոագիր ք Ֆլորենցիա յի Լա վր են m յան մատե-
նադարան VII —25): Հունական թտրդմանոլ֊ 
թյու),/։ Ժ դարում ամփոփվել է Սիմեոն Մե-
աափրաստեսի Տաքով և մտցվել հունական 
Հայսմավուրքի մեջ: Ինչպես այժմ հայտնի 
է վերջինս թարգմանվել է վրացերեն և այլ 
չեդուներով: Ագաթանգեղոսի հունական 
թարգմանությունից է ըստ երևույթին օդտվել 
Գևորդ Ասորին, որը 714-ին գրած իր թղթում 
տալիս է Գրիգոր Լուսավորչի գործունեության 
համառոտ նկարագրությունը: Հունականից է 
ծագում նաև լատինական համառոտ խմբա-
գրությունը, որը կատարվել է ԺԲ դարում: 
Այս բաղմալեղոլ խմբագրությոլններն առանց 
բացառության աոնՀվում են այն հսւյկւսկան 

յէնագրին, որը կրում է «Ագաթանգեղայ Պ ատ֊ 
մութիւն Հա՜յո՜ց » ՚ խորագիրը՝ ։ 

Ագաթանգեղագիտութ յան մեջ արմատա-
կան հեղաշրջում էր Նիկողայոս Մառի կող-
մից 1902 թվականին :Արաբական խմբագրու-
թյան հայտնաբերումը, որի հրա տա բակում ր 
և ուսումնասիրությունը՛՝ պարդեց մի չափա֊ 
գանց կաըեոր հանգամանք՝ որ մեղ հասած 
էայկական բնագիրը միակ խմբագրությունը 
չէ։ որ գոյություն է ունեցել Հայոց դարձի 
նյութի շոլրջր։ Ն. Մառը իրավացիորեն են-
թադրում է, որ նորահայտ արաբական խմբա-
գրութ յունր պետք է թարգմանված լիներ հու-
նարենից, որն իր հերթին պիտի ունենար մի 
հայկական մեղ չհասած բնագիր օրինակ։ 

Բադում նոր կռահումների և եզրահան-
գումների առիթ տվեց արաբական խմբա֊ 
գրության հայտնաբերումը։ Լուծելու համար 
սրա և մինչ այդ հայտնի րաղմալեղոլ խմբա-
գրությունների փոխհարաբերությունը, Ն. 
Մառը մի ամբոգջ տեսություն ստեղծեց։ Ըստ 
նրան, ե դարում եղեւ է Ագաթանդեղոսի ա֊ 
սաջին խմբագրությունը Մեսրոպ Մաշտոցի 
ձեռքով կազմված։ Սա թարգմանվել է հու-
նարեն, որից օգտվեյ է Գևորգ Ասորին 
714 թ. ե ապա կորել է, Երկրորզ խմբագրու-
թյունը կազմվել է քաղկեդոնական հայերի 
միջավայրում, որբ թարգմանվել է հունարեն 
և ապա արաբերեն: Վերջինս նրա (Մառի) 
ձեռքով հայտնաբերված խմբագրությունն 
է։ Հ1 գարում հ ակտ քաղկեղոն ական հայ ս,ղ֊ 
դային եկեղեցին կազմում է երրորդ խմբա֊ 
գրությունը, հենց այն, որ մեղ հասել է իր 

՚ Ս.գաթանգեգ,սյ Պատմութիւն Լալոց, աշիատու֊ 

թ Լ ս։մր Դ. S 1,1՝ 1П[Г(п *l, ա Г| Il Սւո. ԿանսւյԼանքյ, Տփղիս, 
1909: 

ь H- . \ lapp, Крещение Армян, Грузин, А б х а з о в 
и Атамов с в я т и м Григорнием ( А р а б с к а я версия) , 
С. Метербург.НОб. 

հայկական բնագրով և հունարեն թարգմա-
նությամբ և. այլն։ 

Լնդոլնելով հանդերձ երեբ խմրադրոլ-
թյոլնների գոյություն/։, Ն. Աղոնցը> որոշ 
ուղղում է առաջարկում Ն. Մառի մշակած 
տեսության մեջ: Նա չի ժխտում, որ Մեսրոպ 
Մաշտոցը կարող էր մշակած լինել Գրիգոր 
Լուսավորչի մասին գոյություն ունեցող վար-
քագրական և այլ կարգի նյութ երբ որպես՝ 
Վարք Գրիգորի։ Բացի դրանից նա հավանա-
կան է գտնում, որ նոլյնա),ման աշխատանք 
կարող էր կատարած լինել նաև Կորյունը, 
Սակ այն երկրորդ խմբագրոլթյունր նա հա֊ 
մարում է է դարի սկգբին ապրած Եզնակ ե ֊ 
րեցի աշխատս,), քր, որբ ր սա Ագո),ցի վե-
րախմբագրել է ոչ միայն Գրիգորի վարբր, 
այլև Մաշտոցի վարքը (Կորյունի), Անկախ 
խմրագրռզ մ ատևնադրի ան ձ), ա վ ո ր ութ յո,-
նից, Ն. Ագոն g ր երկրորդ խմ բա գրութ յան բ 

համարում է 9, գարի վերջի և է դարի սկգբի 
գործ, քս։),ի որ հայ ն ա խար արու թ յուն)։ երի 
և եկեղեցական թեմ երի (եպիսկոպոսութ յուն֊ 
ների) ցուցակներում տարրերություն կս, մեղ 
ծանոթ հայկա/րս), բնագրի և արաբական 
խմբագրության միջև, րնդ որում երկրորդի 
մեջ այս ցուցակները համապատասխանում 
!ն Ջ դարի վերջի իրազրությանր։ 

Ն. Մառի ենթադրությունը այն մասին, թե 
անկասկած պիտի եղած լինի այս խմբադրոլ-
թյան հունական օրինակը հաստատվեց, երբ 
բելդիացի հայագետ և քրիստոնյա արևե/քի 
ականավոր գիտակ պըոֆ. ժ. Գարիտտր 
հրատարակեց իր հայտնաբերած հունական 
նոր խ մ բա զբութ յուն ը, Համեմատելով այս 
խմ բաղրությոլնը արաբականի հետ ժ. Գա-
րիտտր այն եղրակացոլթյա), հանգեց, որ ա-
րաբականը հունականի թ ա ր գմ անութ յոլնն է 
որոշ շեղումներով հանդերձ: Հոլնակա), նո-
րահայտ խմ բաղրութ յունը ոչ միայն բանա-

.սիրական մեծ արժեք ունի, այլև տալիս է 
պատմական նոր տվյալներ, որոնք պակա-
սում են մեղ ծանոթ հայկական բնաղրի մեջ 
և նույնիսկ արաբական խմ բաղրութ յան մեջ, 
թեև վերջինս հիմնականում նրանից է թարգ֊ 
մանված։ 

Այս ,ղիս ով մինչև այժմ հա յա), ի բոր՛բ 
խմբաղրոլթյոլններր բաժանվում են երկու 
հիմնական խմբի. Ա խումբր մեղ հասած 
հայկա1/ան բնագրի՝ բուն Ագ աթ անդեղ։։ սի 
Պ ատմոլթ յան տարբերակներ), (հունական 
թ արղմ անութ յուն՝0, Մ ետափրաստյա), օրի֊ 

• Н. Адонц. Армения ո э п о х у Юстиниана С п б , 
ИМЯ.стр. .441-342. 

10 Այժմ մեր ձեոբի տակ է նաև այս հունականից 

կատարված արաբերեն ձեոագիր թարգմանությունը։ 
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նակ և այլն) են։ Բ խումբը մեզ չհասած 
հայկական բնագրի հունական և արաբական 
թարգմանություններն են։ Այս խմբագրոլ֊ 
թ յունր Ժ. Գարիտտի և ապա Ն. Ակինյանի 
կողմից մկրտվել է որպես aՎարքЯ։ 

. նորահայտ խմբագրության գրչագիրը 
j գտնվում է Իսպանիայի էսքուրիալի մատե֊ 
/ նա դա բանում և 1107 թվա կանն է կրում՝՝։ 
՚ Պարունակում է սրբերի վարքեր, ճառեր, քա-

րոզներ և այլն։ Ըստ Ժ. Գարիտտի նյութի 
այս խայտաբղետությունն է, որ էսքկուրիալի 
ձեռագրացուցակում նշված «Մ արտիրոսոլ-
թիւն սրբոյն Գրիգորի}) անունը խանգարել էր 
կռահելու նրա արժեքը, թեև գրչագրի հենց 
ժամանակը պետք էր հետաքրքրություն 
արթնացներ բանասերների մեշ։ 

Ձեռագրի հիշատակարանում կ։ս գրչի ա-
նոլնը՝ Լեոնտիոս, որը արտագրել է այն Սի-
կիլիա կղզու Ս. Փիլիպպոս վանքում։ ԺԶ դա-
րում նա արդեն հիշվում է էսքուրիալի ձե-
ռագրերի մեշ։ Գրչագիրը հիմնականում մա-
գաղաթից է (բացի վերջին թղթե թերթե-

րից, որոնք ԺՋ դարից են) և ինչպես ասվեց 
կրում է 1107 թվականը։ Ս. Գրիգորի վարքը 
զբաղեցնում է 241 բ—262ա երեսները։ 

Դժվար է ասել, թե որտեղի'g և ի՞նչ ճանա-
պարհով այս գրչագրի մայր օրինակը հասել 
է Սիկիլիա։ Հայտնի չէ թե արաբական տի-
րապետության շրջանո՛ւմ (fi—ԺԱ դղ.) էր 
Ս իկիլիա բերվել, թե նորմանների նվաճու-
մից հետո։ 

Զե ռագրի լեզուն անպաճույճ է և հունարե-
նի թարգմանիչը բոլորովին լի ջանացել մե-
ռած մատենագրական լեզվի կանոններին 
հավատարիմ մնալ, առատորեն օգտագործե-
լով ռամկաբանոլթ յո լններ։ Ուստի դժվար է 
խոսել առանձին լեզվական շեղումների մա-
սին, քանի որ ռամկաբանոլթյոլնները գերիշ-
խում ենռ։ 

Հունական նորահայտ վարքի հատուկ ա֊ 
նոլնների քերականության և ոճի ուսումնա-
սիրությունը բերում է այն եզրակացության, 
որ սա հայկական յմի կորած բնագրից է 
թարգմանված։ Հայ մատենագրոլթրՀԵը~ոչ 

~մք1նյն վերցիել է օտարներից, այլև որոշ բան 
ինքն է հաղորդել միջնադարյան աշխարհին» 

Ժ. Գարիտտը հատուկ գլխի տակ նշում է 
հունական Վարքի հա յկաբանոլթյունները, 
Կան բազմաթիվ ոճական ձևեր, որոնք հա-
տուկ չեն հունարենին, բայց երբ նկատի 
ենք առնում համապատասխան հայկական 

1 1 G . Gar l t te , Documents pour l ' é tude du livre 
d ' A g a t h a n g e , C i l l a del Vatlcano, M C M X L V I , p. 
1 5 6 - 1 6 1 . 

1 2 Documents , p. 1 6 2 - 1 6 4 . 

ձևերը պարզ է դառնում թե ինչքան շատ է 
թարգմանիչը (որն ըստ Ժ. Գարիտտի հույն 
պետք է լիներ) ենթարկվել Հայկական բնա-
գրին։ Սա առավել ևս ցայտուն է դառնում 
հատուկ անունների փոխադրման ժամանակ, 
երբ հայկական Մոկաց, S այո g ձևերի հոլո-
վական (հո գնակի սեռական) վերջավորու-
թյան վրա ավելանում է հունականը։ 

Հունական Վարքի սկիզԲԸ թեև պակաս 
թերթեր չունի, այնուամենայնիվ առաջին 
հայացքից երևում է, որ արվեստական է։ 
Ժ. Գարիտտը իրավացիորեն ենթադրում է, 
որ թարգմանիչը կամ այլ ոք կրճատումներ 
են կատարել։ Արաբական Վարքի գրչագրի 
առաջին թերթերը պակասում են և շատ հե֊ 
տաքրքրակա ն կլիներ, եթե մենք այս խմբա-
գրության՝ Վարքի բուն սկիզբը իմանայինք: 
Դժբախտաբար հունական Վարքը նույնպես 
այս հարցում մեղ չի օգնում։ Այստեղ չկան 
ոչ միայն հայկական Ագաթանգեղոսի առա֊ 
ջաբանի և հունական Ագաթանգեղոսի 
սկզբնական հատվածի (Արտաշրի ապստամ-
բությանJ նյութերը, այլև պակասում է 
նույնիսկ այնպիսի հիմնական մաս, ինչսլի֊ 
սին է Խոսրովի և Տրդատի պատմությունը։ 
Ն. Ակինյանի այն վարկածը՝*, թե Արտաշրի 
ապստամբության մասին հունական Ագա-
թանգեգոսին կցված առեղծվածային հատ-
վածը իր ժամանակին այս Վարքի կրճատ-
ված մասից է հանվել՝ կարիք է զգում ավելի 
ուժեղ փաստարկների. 

Սակայն հունական Վարքի կողմնակի ակ-
նարկներից պարզվում է, որ Խոսրովի և 
Տրզատի պատմության հատվածը նախապես 
եղել է նրա սկզբում։ Տրդատն ու Գրիգորը 
զրույցի ընթացքում հիշեցնում են իրենց 
հին հարաբերությունները։ Դիոկլետիանոսին 
գրած նամակում Տրդատը հիշում է, որ ինքը 
դաստիարակվել է հռոմ այե ցին երի մոտ, իսկ 
Գրիգորը՝ քրիստոնյա Կեսարիայոլմ։ Կեսա-
րիո Ղևոնդիոս արքեպիսկոպոսին գրած նա-
մակում Տրդատը հիշում է իր հին մեղքերը և 
Գրիգորի մարտիրոսությունը, ինչպես նաև. 
այն, որ ինքը եղել է Լիկիանոսի մոտ, Այս 
բոլորի (ինչպես ն աև այլ հետքեր)՝* հստակ 
կերպով ցույց են տալիս, որ այս բաժինը 
իրոք եղել է և միայն հետագայում է կրճատ-

ՎեՐ 
Հունական Վարքն սկսում է Գրիգորի մար-

տիրոսության բաժնով, որի սկիզբը նույնպես 

1 3 Documents , p. 337. 
и ն . Ա կ ի ն ե ա ն . Արտաշիր [՛արականէ ւէեպը յունա-

րէն Ագաթանգեղոսի մեշ և Ս. Գրիգորի նորագիւտ յու-

նարէն վարքը, Հան գէս ամսօրեայ, 1947, էշ 567— 581 г 

1 5 Documents , p. 2 7 9 - 2 8 3 . 
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կրճատված է։ Այս բաժինր մեծ մասամբ 
Հակիրճ Է ե այդ տեսակետից տարբերվում 
Է հայկական և հունական Ագաթ անգեղոսից 
և նույնիսկ արաբական Վարքից, թեև հու-
նարեն և արաբերեն վարքերն ունեն միայն 
իրենց հատուկ աոանձին դծեր, Գրեթե նույն 
վիճակում Է նաև Հոիփսիմեանց նահատտ-
1/ութ յան բսւժինր։ 

Պատմական տեսակետից հունական Վար-
քի կարևոր հատվածներից Է Գրիդոր Լուսա-
ւորչի կնոջ (Յոլլիտտա հայ. Յոլդիտայ) մա-
սին պատմող բաժինը: Հայկական Ադաթան-
դեղոսը չի խոսում նրա կնոջ մասին, այ/ շատ 
հակիրճ և լակոնական ոճով ասվում Է, որ 
Տրդատ թաղավորին տեղեկացրին, թե Գրի֊ 
դոբր «մինչ դեո ի մանկութեան արտիսն Էր 
ղին ո լոր ութ'.։ ամբ՝ տ մ ասն ա g ե и: լ և երկուս 
որդիս ստացեալ»"ւ նույնիսկ արաբական 
Վարքը չունի այս հատվածը: Գրիդոբի կնոջ 
մասին խոսվում Է ավելի ուշ շրջանում : Կա֊ 
ո/աղովկիայում ստացած նրա ուսման մասին 
խոսելիս հիշվում Է, որ նա ո1'բրև եղև երկո-
տասանամեայ այր ոմն աստուածապաշտ, 
որ կոչէր Գաւիթ, ամուսնացոլցանէ գնա ընդ 
դստեր իւրում, որ կոչիւր II արի՛ում : Արդ, իբրև 
եղէն նորա երկուս որդիք, անուն անդրանկին 
Վրթանէս և կրտսերոյն Ռստակէս մայրն ե ֊ 
մուտ ի վանս կանանց...»''< 

Ամեն այն հ ա վան ական ութ յամբ Ե ղարի իր 
նախնական ձևի մեջ հայկական Ագաթանղե-
ղոսն ունեցել է Գրիգորի կնոջ մասին վեր ո ֊ 
Հ ի շ յ ՚ ս լ հատվածը, սակայն ժամանակի ըն-
թացքում, երբ կուսակրոնության ղաղափարր 
ավելի և ավելի է արմատացել, այդ հատվա-
ծր խորթ է թվացել ե կարիք է ղգացվել ջնջել 
այդ տողերը: Հազիվ թե հունական Վարքի 
թարդմանիչը կամ խմբադրողը իրենց երևա֊ 
1-այությունից հնտրեին Գրիգորի կնոջ հատ֊ 
վածը, բանի որ միջնադարում սրբի կին ու-
նենալոլ վւաստը հավասարապես խորթ էր 
ւչ միայն Հայաստանում, այլև բնականաբար 
հունական միջավայրում ե ամենուրեք: 

Հաջորդ բաժինների մեջ (Հայոց դարձը, 
Ա. Գրիգորի ձեռնադրությունը, Կոստանտին 
կայսեր մոտ այցելոլթյոլնը և. այլն) հունա-
կան Վարքը ցույց է տալիս իր ինքն!պ,ոլյ-

ftfnj դեպքերում նա ավե՜լի ՜ման-
րամասն է, քան հայկական և հունական 
Աղաթանղեղոսը, իսկ այլ տեղերում ընղհա֊ 
կառակը՝ համառոտ: Ընդհանրապես եթե 
համեմատենք հայկական ու հունական Ադա֊ 
թանդեզոսը հունական ու արաբական Վար-
քերի հետ կտեսնենք որ աոաջինների հետ 
համեմատելիս հունական Վարքն ավելի 

10 Ս.<|1Ա յւանդհւլոս, Պատմութիւն Հայոց, 19(քՅ՜՝էյ[՜44Տ՚ 
17 Պատմութիւն Տարօնոյ, Երևան, 1941, էք 72։ 

ինքնուրույն է, քան արաբականը, որբ համե-
մատաբար ~մ ոտ ՜՜է կ՛ան զնած' ՜հայկակ ա ն Ա -
ղաթ անգեղս սին ։ 

Այս պ ի и ո վ, վաղ միջնադարում եղել է մի 
հայկական Վարք, ոյլը մեգ չի հասել։ U ա հու-
նարեն է թարզմանվել մի հայն թարգմանչի 
ձեռքով, ապա որոշ մա սերում կրճատվել և 
դարձել ինքնուրույն խմբաղրություն։ Վեր-
ջինս թարգմանվել է արաբերեն, որը նույն-
սլ ե и ինքնուրույն է, քանի որ բառացիորեն չի 
համընկնում հունականի հետ։ 

Հունական Վարքի հա յտնաբերում ր հնա-
րավորություն ընձեռեց ժ. Գարիտաին իր 
մանրակրկիտ ուսումնասիրությունը ավար֊ 
տելոլց հետո, վերանայե/՝՝ ն. Մաոի տեստ-
t/եաներր և արաբական Վարքի հրատարակ-
ման առթիվ նրա առաջարկած տեսությունը։ 

նորահայտ հունական ՚Լարքր հաստատում 
է ն. Մաոի այն ենթաղրոլթյոլնը, թե իր 
հայտնաբերած արաբական խմբագրոլթյունր 
պետք էր թարգմանված լիներ հոլ)։ակտնից, 
իսկ վերջինս էլ իր հերթին՝ հայկականից: 

Սակայն Մաոի այն տեսակետը, թե այս 
խմբագրությունը (Վարքր) քաղկեդոնական 
միջավայրում է կազմվել, ժ. Գարիտտի մոտ 
տարակուսանք է առաջացնում։ Ձեռագրի 
Սինայի ուղղավւաո վանքում գտնվելը կամ 
թերթերի վրացական համարակա[ում ունե-
նալը բոլորովին էլ չէին կարող ապացուցել 
նրա քաղկեդոնական ծագումր՝'՝։ ն. Մաոի 
այն վարկածը i թե Հայոց, Վրաց, Լագերի և 
Ադվանից հիշատակումը որպես մեկ ամբող-
ջություն, է դարի խզումից հետո 1/արող էր 
ընղուն ելի լինել միայն քաղկեգոնիկ հայի 
կողմից, նույնպես բավարար կռվաններ չու-
նի։ Իսկ ինչու չենթադրել, որ հայկական կո-
րած բնադրի հեղինակը չի ոլղեցել այսս/իսով 
շեշտել հենց Հայաստանեայց եկեղեցու դե-
րակշռոլթյոլնը մյուս Կովկասյան եկեղեցի-
ների նկատմամբ: Գրիգոր Լուսավորչի տե-
սիլքի մեջ սպիտակ ոչխարների հոտից սևե-
րի անջատոլմր Սառը համարում էր հակա-
քաղկեղոնտկաններին ուղղված ակնարկ։ Սա 
ևս շատ անորոշ լիաստարկ է, քանի որ նույ-
նը հիշվում է նաև հայէ/ական Ադաթանղեղո-
սի մեջ։ 

Տարակուսանք Է առաջացնում նաև Տայքի 
միջավայրի մասին ն. Մաոի վարկածը, որի 
կռվաններից մե1/ր որոշ տեղանունների մեշ 

« D o c u m e n t s , p. 338—350. 
19 Ի դեպ նույն ուղղափառ վանքում վերքերս հայտնի 

դարձավ նաև արաբական թարգմանությունը Հենը Ա -

ղաթ անդեղոսի պատմության, որը ն. Մ աոի կողմից 

Համ արվել Էր Հայ ադդային եկեդեըու Հակաքաղեդո 

հական խմբաղրութ յուն։ 
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վրայյական ձևով (աթ) վերջածանցների ա ռ ֊ 

կա յոլթյունն է: Նորա Հայտ հունական խմբա-

դրության մեջ համապատասխան տեղերում 

այղ տեղանունները նույնպես ունեն նման 

վերջավորություններ և այն էլ հունարենի 

համար շատ օրինալափ ձևով։ Մառը հենվում 

էր նաև Աղձնիք տեղանվան փոխարեն նա-

խարարների ցուցակում արաբական Վարքի 

մեշ Արտ անուշ անվան գոյության փաստի 

վրա։ Սակայն հունական նորահայտ խմբա-

գրության մեշ նույն տեղում գրված է 'Ao-

,".7vf,;> որը Աղձնիքի հունական ձևն է։ Հե-

տաքրքրական և կտրուկ է այս հարցում Ն. 

Ա գոն g ի դեռ իր ժամանակին հայտնած տե-

սակերտը, որ Արտանոլջ ձևը հա-

մարում էր սոսկ գրչական սխալ և տռաջար֊ 

կում էր կարդալ Արգանուն Որը 

շատ հավանական է։ 

Հունարեն Վարքի հայտնաբերումը և ու-

սումնասիրումը մեծ նշանակություն ունեցավ 

ադաթ անդեղադիտոլթ յան համար, մանա-

վանդ մեծ չափով պարզվեց «Վարքa կոչված 

խ մ բա գրութ յ ան էությունը։ Մաոի հայտնա-

բերած արաբական Վարքը և նրա ուսումնա-

սիրությունը առաջին վճռական քայլն էր 

այս հարցում։ Երկրորդ և կարևոր քայլը 

արվեց Ժ. Գարիտտի հունարեն Վարքի լույս 

ընծայմամբ և նրան առընթեր փայլուն ու-

սումնասիրությամբ։ Հայագիտությունն այժմ 

սպասում է Վարքի հայկական բնադրի հայտ-

նաբերմանը2՝։ 

• l u i r f և ւ | 1 | ա յ ա ր ս ւ ն ո ւ ր յ ւ ւ ւ Ա . Ս ՚ ե ծ Հ ա յ ք ի u n l r p Լ 

փ ա ո ա վ ո ւ - յ ս ւ լ Գ ր ի գ ո ր ի վ կ ա յ ի 1 

( I T p â ç s i ; ул\ j i a w ' j p i o v t v j ձ ՚ ր օ ՚ յ x a l svoôÇQ'J 

i s p o i w p t y p r j ; J ՝ p 7 ) 7 o p i o u - т ( : M s - ' â / . r , ; ' A p j i e v t a ; ) 

ï . Այն ժամանակները, երբ Մեձ Լայքում թագավո-

րում էր Տրգատը, տեգի էր ունենում քրիստոնյաների 

մեծ հալածանքւ Բ՝ադավորն ասում է սուրբ Գրիգորին, 

֊ ° H . А ю м ц , А р м е н и я в Э п о х у Ю с т и н и а н а 
СГр. 2 9 3 (ծա՛նոթ. 3)։ 

2' Վերքերս Օքրիղայում (Մակեգոնիա, Հարավսլա-

վիա) Ս. Գրիգորի մի հունական Վարք հայտնաբերվեց 

F . H n l k i n , M a n u s c r l p t s b y z a n t i n s d ' O c h r l d a , 

A n a l . B o l l . , t. 8 0 . Газе . 1 - 2 , 1 9 3 2 ) , 

մասամբ համապատասխանում է Ագաթանգեղոսի 

Պատմությանը, իսկ մասամբ արաբական Վարքին 

( G . G a r i t t e , L a v i e g r e c q u e I n é d i t e d e S . G r é -

g o i r e d ' A r m é n i e , А п э 1 . B i l l . , t. 8 3 . f . 3 - 4 , 1 9 6 5 ) 

Այս խաոնածին բնագիրը՝ Օքրիգայի Վարքը, Ագաթան-
գեղոսի երկու խմբագրությունների մի/ե միացման օղակ 
J կաղմում։ 

1 P՝ արգմ անո ւթյուն ը կատարվել է ժ. Գարիտտի հրա-

տարակած հունարեն բնագրից, տե՛ս G . G a r i t t e , D O -

c u m e n t s , p . 2 3 - 1 1 6 : 

երբ f վերջինս ) ներկայացավ նրան. (.Ե՛կ. ով Գրիգոր. 

գո\ մատուցիր աստվածներին և կլինես մեր սիրելին, 

ինչպես նախկինումս։ Իսկ սուրբ Գրիգորն ասում է 

թագավորին. Հ՛Ո՛Վ թագավոր, ես այգ շեմ անի, շեմ 

սպասարկի կուռքերին, ոշ էլ մեոելներին որեէ գո , 

կմատուցեմ w 

г . թագավորն ասում է. «Երբ գա իմ մոտ եկար 

ասացիր, որ Հայոց աշխարհի աոաջիններից ես, բայց 

այ il մ շի երեամ ո՛չ քո ազնվական ծագումը, ո՛չ 

ք„ (Հռչակված) երկիրը, Մեր սիրելին դարձավ ան. 

Հայտ և անծանոթ մեկըւ Բայց դո, ինչպե՛ս չես ուղո,մ 

սպասարկել աստվածներին, որոնց մենք սպասարկում 

ենք և չենք դրժում նախնիների սովորո,[Iյունները», եվ 

հրամայեց մինչև առավոտ պաՀել նրան։ 

3. Հաջորդ օրը թադավորը իր մոտ բերել տվեց սուրբ 

Գրիգորին և ասաց նրան, вԻմանալով օտար երկրո,մ 

կրած քո տառապանքների մասին, և չմոռանալով ինձ 

մատուցած քո ծառայությունները, ցանկանում Լի վար-

ձս/Հատույց լինել քեղ՝ տաքով պաշտոններ ե ընծաներ»и 

Վ. Գրիգորն ասում է թագավորին. «Աստվածաշունչ 

գրքերն ասում են, որ պետք է '.նազանդ լինել մար մ ֊ 

նավ որ տերերին, ես, ինչպես դո, ասացիր, ամբողջ 

սրտով ծառայեցի քեզ, բայց պետք չ/, կենդանի Աստս,֊ 

ծ ո փոխարեն պաշտել ու պատվել ուրիշին, Միայն նա 

է տերը մարդկանց՛ և Հրեշտակների, որոնք Հավիտյանս 

փառավորում են նրա անճառելի մեծությունը, որով-

Հետև նա' է Հիմնադրել երկիրը, նա' է մարդուն կեր-

տել, որպեսզի Հանապազորդ կատարի նրա պատվիրան-

ները և պաշտի նրան, որպեսղի ամեն մի շունչ, որ 

ղտնվում է երկնքում, երկրռւմ և ծովում փառավորի 

արարչին և կենարարինai 

5 . Տրգատը զայրացած ասաց. (էՒզուր էին ինձ Հա-

մար կրած քո տառապանքները։ Քո ազատությունը 

փոխարինելու եմ բանտով, պաշտոններդ անարգան-

քով, իսկ նվերների և երջանկության փոխարեն՚ կա-

պանքներ եմ տալու և ապրելու Հույսը կտրող վճիռ, 

եթե չփութաս երկրպագել մեր աստվածներին, նախ ե 

առաջ մեծ Արտեմիսին22, որ մեծագույն փառք և կյանք 

է պարգևում մեր աղ զին. Հենց ինքը Դիոկլետիանո., 

կայսրը, որ աստվածներին է պաշտում, տիրում է ամ-

բողջ աշխարհինսւ 

6. Գրիգորը պատասխանում է նրան. «Ես իզուր չեմ 

Համարում իմ՝ կրած տառապանքները, որովհետև ես 

դրանովճ ըստ սուրբ գրքի՝ ենթարկվեցի երկրային տի-

րոջ, որպեսղի դրա համար վարձահատույց լինեմ կեն-

դանի Աստծուց տեսանելի և անտեսանելի ամենայնի 

արարչից, ով և պատվիրեց այդպես աներ Ես չէի էլ 

մտածում ստանալ քեզանից անցողիկ նվերներ, երբ 

առկա են հավիտենական բարիքները»։ 

/ . «Երբ դու ինձ Ապառնում ես անարգանքէդ, 

բանտով և մահով, դու դրանով Լհավիտենւ 

2 Հայ Հեթանո սական աստվածությունների անունները 

Հունարեն են թարգմանված» Այսպես՝ ԱնաՀիտ = Ար-

տեմիս, Տիր — Ապոլոն, P արշամին = Հոե ա, Արամազդ = 

Տես, Նանե — Աթենաս, Մ իՀր = Դիոնիսոս, Աստղիկ = 

Աֆրոդիտէ ( D o c u m e n t s , p . 1 2 9 ) . 
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կան] կրոն Ր ես նախապատրաստում, âf ո m Լրնա մ Lu 

Քրիստոսին, մ հր Աստծուն, ճաշակերէ Հավիտենա-

կան Աստծո '.ետ լինելո, մշտնջենական ուրախռթյու֊ 

նը, որի թագավորությանը ե ր ար ի բներին վերջ չկա։ 

Երբ դա ինձ աստիճանների փոխարեն մաՀ եԱւ նախա-

պատրաստում, ապա դո։ ինձ ուղարկում ես Հրեշտա-

կային կյանք վարելոււ Կապանքների մեջ նետելով, ղու 

ինձ երանություն ես նախապատրաստում, Հաղորդակից 

դարձնելով Քրիստոսի կապանքներին, որը չարչարանք-

ներ ե կապանքներ կրեց մե՛ղ Համար։ Ես Հրճվում եմ 

Տիրոջ փաոքի ներկայությունից։ Դո, կարծում ես, թե 

ղրկում ես ինձ քեղ Հետ լինելուց, բայց նախապատ« 

բաստում ես Հավատքի Հոր ԱբրաՀամի և բոլոր ար֊ 

դարների ՛Հետ լինելու մեծ Հաճույքը, Սպառնա/ով ինձ 

մաՀով, դու ինձ կյանք ես տալիսճ մոտեցնելով Քրիս-

տոսին, որից բոլոր արդարները Հավիտենական կյանքի 

Հույսեր ստանալով, ծաոայում են կենդանի Աստծուն, 

Դուք ղոՀ մատուցելով մեռելներին ե անշունչ կուորե-

րին, անկյալ եք Հավիաենակսւն կյանքից, դուր մեռ-

յալ եք: 

8. «Իսկ Արտեմիսը, որին մեծ աստված ես անվա-

նում, անշունչ լինելով քո Հոգին տանում Է դեպի Հավի-

տենական դժոխք, աոանց որեԼ ոգուս, տալու քեղ. 

Դուք պատվելով ոսկե, արծաթե ե քարե արձանները, 

ձեղ եք անպատվում, որովՀետե ունենալով Հողի, 

մեո յա/ներին եք սպասարկում։ Այդ ն յո, թերը Աստված 

տվեց՝ մարդկանց պետքերի Համար, իսկ դուք կուրո-

րեն պաշտում եք դրանք, անղիաանում եք ձեր սեփա-

կան կորուստը։ Իսկ ես կերկրպադեմ ե կպաշտեմ ամեն 

ինչի արարիչ Աստծուն ե Որդուն, ով Հոր Հետ միասին 

ամեն ինչ ստեղծեց, ե սուրբ Հոգուն կենարար»ւ 

Я. Թաղավորն шип,մ Է Գրիգորին, л Արդյոք ինչպի-

սի՚ն Է ձեր կյանբը, ո՛վ Է Քրիստոսը, ի՛նչ Է Սուրբ 

Հոգին, որի մասին խոսում ես։ Ասա կարճ։ Բայց ես չեմ 

ների այն անար դան բներ ր. է՛ր ւ/ւււ ուղղեցիր աստված֊ 

ների հասցեին, и ր I/IIL ապականելի ե անջան' համարե-

ցիր անմահներին։ 

10. Գրիղռրն шип,մ Է. *Ես ո՛ւմ անարգեցի արդյոք, 

ո՛վ թաղավոր, ասում ես, թե րո աստվածներին, որոնր 

ղուրկ են որևէ ղղայարանից, Չէ' որ ձեր հույսր ար. 

ձանների վրա է, Իսկ մենք ճշմարիտ Աստված՝ ճշմա-

րիտ Աստծուց՝ Քրիստոսին ենք խոստովանում, որր 

մարմին ստացավ մե՛ղ համար, չարչարվեց ի,աչի վրա 

և մահացավ, իսկ հարություն առնելով մեղ անմահու-

թյուն շնորհեց, ով գա/ու է հատուցելու յուրաքանչյու-

րին րստ նրա արարքների, արդարներին՝ հրճվանքը 

դրախտի ե երանությունը իր թ աղավո րո, թ յան, իսկ 

հանցավորներին ե ամբարիշտներին՝ դժոխքը հավիտե-

նական, քանդի նրանք չցանկացան ճանաչել արարչին 

ամենայնի»ւ 

11. Րագավռրն ասում է. 0Ինչքան անարգանք, որ 

թափեցիր աստվածների վրա, այդքան չարչարանքների 

դառնությունը պիտի ճաշակես, որովհետև դու իւորշում 

ես ամբողջ Հայաստանին բարիքներ պսլրղևող մեծ 

Տեսից ու Արտեմիսիր և նրանց մեռյալ անվանում»! 

12. Այն ժամանակ նա Հրամայեց բարձր կախեք 

սրբին, րեբե/ նրա մարմինը, աղ ցանն) ո։ քացախ թւս-

վւել։ Եվ թշվւսոականր հրամայեց, որ այղ ամենասար-

սափելի սլատիժր ւոեի երեր ւ,րլ 

13. Գրիղորր պատրաստակամ ու թ յամ ր ընդունեց պա-

տիժը։ Նա աղոթում էր, աղերսում աստվածային ղո-

րոլթյանր՝ Հգորաց նել իր թույլ մարմինը և հետևյալ 

ս/ղոթբն էր ասում, ft"ճշմարիտ Աստված, որ անդրանիկ 

Աստված, Բանով ամեն ինչ ոտեգծեցիր ու կագմեցիր 

և անգոյից գոյության կոչեցիր, շնորհք տուր դիմա-

նալու ամբարիշտ բոնակա լի ինձ պատճառ ածին, որ-

պեսղի (մարդիկ ) տեսնելով, թե ինչպես դյուրությամբ 

եմ տանում ծանր չարչարանքները, դան քո Հոր, քո 

միածին Որդու ե Սուրբ Հոգու իմացության)>։ 

14. Թագավորը, տեսնելով սուրբ Գրիգորի տոկունու-

թյունն ու պատրաստակամ ոէթյունը, լցվեց ղայրո, յթով 

և Հրամայեց սրբին կտխեք մեկ ոտբից, վառել աղբ ե 

քթին ծխարկեք, որպեսղի շնչելով այղ գարշաՀոտու֊ 

թյունը, մեռնի։ 

15. Իսկ սուրբը դո Հո,թյո,ն էր Հայտնում Աստծուն I, 

ասում. «ՇնորՀակսւքՈւթյուն բեղ, երկնային Աստված, 

որ ինձ արժանացրիր Քրիստոսի Հավատքի Համար կա-

պանքների և բազմապիսի չարչարանքների ենթարկ-

վեր,։ Քանդի ղո՛ւ կերտեցիր մարդուն, որպես քո 

ձեռքերի ստեղծաղործո, թյուն սիրեցիր նրան ե արժա-

նացրիր բնակվել դրախտի երանության մեջ։ Բայց 

բանսարկուի խորՀուրղր ղրկեց (մարդուն) անմաՀու-

թյան երանությունից, որը մեղ նորից շն որ Հեց մեր 

Աստվ ած ր, Որդին ե Բանն Աստուծո, նա ով մ արմն ա-

ցավ մեղ Համար, որպեսղի մեր ապականեքի մարմինր 

անապական դարձնելով, ներկայացնի Աստծուն: Նա 

Համաձայնվեց չարչարվել, որպեսղի մե՛ղ վւրկի չար-

չարանքից, որպեսղի միացնի մեղ իր աստվածային 

(էությանը), լինելով լույս ի լт ип և կյանք ի կենաց, 

նա, ով ծնվեց անարատ կույսից, նա, ով էր, է ե. կլինի 

ե կմնա Հավիտյանս Հավիտենից՝ Հոր ե Սուրբ Հոգու 

Հետiti 

16. Երբ նա աղոթում էր այսպես ե արտասանում 

այս խոսքերը մեծ ուրախությամբ, արադազիր դպիր-

ներ ր ամեն մի խոսքր արձանագրեցին, մ ի աժ ամ ան ակ 

նշեցին որբի ջերմեռանդություն/,։ 

17. Տրդատ թագավորը Հրամայեց սրբին ներկայանալ 

իրեն ե ասաց նրան. «Դու գեռ շարունակո՛՛ւմ ես մնաք 

քո սին գաղափարների մեջ. Վերադարձի'ր մեր լավա-

գույն կենցաղավարության և վւրկիր քեղ»։ 

18. Սուրբր պատասխանում է նրան. ((Ինձ Համար 

կյանքը գա ապագա (կյանքն) է. Հոգու Հեռանալր 

մարմնից՝ անմահություն է, ի՛նչ ուղում ես կատարիր, 

ո՛վ թաղավոր, ավելի արադ Հեռացրու (Հոգիս) իմ 

մարմնից մաՀվան (քո) վճոով։ Ես չեմ կարոդ այլևս 

տեսնեյ քեղ ղարշելի կուռքերին եր1ւրպաղողիդ»։ 

19. Ր՚աղավորր Հրամայեց երկու ւիւսյտի կոճդ եր բերեք 

և ինչ որ սարքով սեղմեք ոտքերը, որ (արյունը) Հոսի 

և աՀա մատերի ծայրից արյուն կաթեց, կարմիր ներ-

կելով գետինը. Տեսնելով այգ թագավորն ասաց, 

քարո՛ւմ ես բո Հավատքի (խոստացած) կյանքը։ ( 
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гп. Իսկ Գրիգորը պատասխանում է. «$ո բութ յուն է 

տրված ինձ երկնի աստվածային ուժից Հաղթող դուրս 

գալու համար, Հարվածելով թեզճ բռնակալիդ և քո 

Հորը՝ բանսարկուին»t 

? / . Ո֊ագամ որը առավել ևս գայրացավ և հրամայեց 

դամեր գամել (Գրիգորի) ոտքերին (ներբանների տակ) 

ե քանդելով կապանքները, կարգադրեց թիկնապահնե-

րին քաշքշել նրան շատ արագ վաղքով և նրա 

արյամբ ոռոգել փոդոցր, Եվ ասում էր ամբարիշտր 

բարեպաշտին. "Արդյոք դու սա' ես անվանում հավի-

տենական երանությունո։ 

22. Գրիգորը պատասխանեց. «Սուրբ գիրքը մեզ ա-

վանգել է հետևյալը. «Սերմանի տկարութեամբ և 

յառնէ զօրութեամբ3 և թեև անարգված ենք, բայց 

կփաո ավորվե նքա 

23. Նա հրաման տվեց նորից ծեծել նրան և հար-

վ ածել գլխին, ասելով, «Սա՝ է քո ասած փառքը», Իսկ 

и ո ւ ր բ ր պատասխան տվեց և ասաց. «Այո՛, աշխատա-

ւ{որն այն ժամանակ է ստանում իր արդար վաստակը, 

երբ ամեն ինչ կատարում է իր ճակտի քրտինքով»։ 

24. Իսկ թագավորը (•՛•՛)* աղ, քացախ և բորակ 

խաոնել և (Գրիդորին) մեջքի վրա պառկեցնելուց հետո 

եղեղե խողովակով նրա քթանցքին էր հոսեցրել։ Այնու֊ 

Հետև նա հրամայեց տոպրակի մեշ դնել մոխիր, ապա 

այդ (տոպրակի) մեշ խոթել սրբի գլուխը և վզին կա-

պել, որպեսզի շնչելով բարձարցնի մոխրի փոշին։ 

Ղրանից հետո նա ասաց սրբին. «ճ աշակեցի ր ձեր 

դրախտային կյանքը»։ Իսկ նա պատասխանեց. «Այս 

մոխիրը անթառամ ծագիկներից պատրաստված պսակ 

բերեց ինձа։ 

25. (Թագավորն) այնուհետև հրամայեց գետնին 

ց բիլէ տալ երկաթե տատասկներ, ապա մերկացնել 

սրբին և քարշ տալ, որպեսգի գետինը արյամբ ողողվի։ 

Թագավորը դարմանում էր, թե ինչպես էր նա շա-

րունակում կենդանի մնալ, որ այսքան օրեր ամենա-

տարբեր չարչարանքների էր ենթարկվել։ Ապա հրա-

մայեց կապար հալեցնել և թափել նրա ամբողջ մարմնի 

վրա, ղուցե այղ կերպ կկարողանար սպանել նրան։ 

26. Բայց սուրբը այդ սլատիժն էլ արիությամբ ըն-

դունեց, փաոաբսւնելով Աստծուն, ով նրան կարոդու֊ 

թյուն տվեց գիմ անալու ծանր պատիժներին։ Հաջորդ 

օրր թագավորը նրան իր մոտ բերել տալով, ասաց. 

«Ես ապշել եմ և զայրացել, թե ինչպես դու այսքան 

տառապանքներ կրելուց հետո, դեռ կենդանի ես»։ 

27. Իսկ սուրբ Գրիգորն ասում է նրւսն. «Իմ Աստվա-

ծր վերևից դո ր ութ յուն ընձեռեց ինձ՝ ս/ատրաստակա-

մությամբ տանելու պատիժները։ Ես չեմ վախենում 

հրաժ արվելու և ապականության հանձնելու իմ մար-

3 Ա կորնթ. ԺԵ, 43, 
4 Անընթեոնե/ի րաոԼրի տեղ Ադաթ անդեղո սն ունի 

«Ել ետ Հրաման բերել աղ և բորակ և բարկ քացախ» 

(Ւ, 6 3 J , իսկ արաբական Վարրր «Եւ ահա հրամայեաց 

ղի րերիցեն քացախ և բորակյ» (Մկրտութիւն Հայոց, 

Վրաց, Աբխաղաց և Ալանաց, էք 3՝Jt 

մինը, քանդի նա նորոգվելու է, ե անապական դաոնա-

լու։ Այսպիսի ավետումից արիություն ստանալով, մենք 

քրիստոնյաներս պահպանվում ենք շնորհիվ Քրիստոսի։ 

2Տ. Տրդատը վեքքին վճիոն արձակեց, հրամայեց 

նրան շղթայակապ տանեն Արտաշատ քաղաքը և նետեն 

վիրապր, որտեղ բադում թունավոր օձեր կային ե 

որտեղ մահապատժի Լին ենթարկվում նրանից ШПШ, 

(մահապարտներր) : Վիրապը լի էր իժերով և կարիճ-

ներով, բայց երբ սուրբն իջավ վիրապր, օձերը մի կոդս 

քաշվեցին: Նա սնվում էր Քրիստոսի շնորհքով, քաղա-

քում ապրող մի բարեպաշտ կին հաց և ջուր էր բերում 

վիրապր։ 

29. Սրանից Հետո Տրդատր Հրաման արձակեց Մեծ 

Հայքի ամբողջ երկրով մեկ՝ ուղղված կուսակալներին, 

շաՀապներին և նախարարներին, որի բովանդակու-

թյունը Հետևյալն էր. «Իմ իշխանությանը ենթակա 

կուսակալներին, շաՀապներին, զորավարներին և ամ-

բողջ Ժողովրդին, ողջույն։ Քրիստոնյաների պիղծ դա-

վանանքը Հայտնաբերվեց մեղ շատ սիրելի մի էակի 

մոտ, ես նկատի ունեմ Գրիդորին։ Մենք ամենադա-

ժան չարչարանքների ենթարկելով նրան, վիրապր նե-

տեցինք՝Հ Արտաշատ քաղաքում և իսկույն սպանեցինք։ 

Պետք է, որ մենք այդ մասին Հայտնեինք ձեզ։ Արգ$ 

Հրամայում եմ ձեզ Հայտնաբերեք նրանց (քրիստոն-

յաներին) և կալանավորելով մեղ ներկայացնեք։ Եթե 

որևէ մեկը նրանց թաքցնի, նրան սպասում է ամենա-

դաժան մաՀը։ Եթե մենք չխնայեցինք մեզ սիրելի Գրի• 

զորին և այնքան պատիժներից Հետո ուղարկեցինք, որ 

սպանվի օձերի և իժերի կողմից, ես էլ ո՛ւմ կարող եմ 

խնայել։ Յուրաքանչյուրդ մտքում ունենալով թագավորի 

երկյուղը, ղդոն եղեք, ով կՀայտնի նրանց մասին, կար-

ժանանա պարգևների, իսկ ով որ թաքցնի նրանց, կամ 

այս գործում անգոսնի՝ կպատժվի»ւ 

30. Որոշ ժամանակ անց Հռոմ այե ցիների կայսր 

Դիո կլետիանոսը (իր) Հ ավատ արմ ագո ։ յն մարդկանցից 

ուդարկեց Հռոմ այե ցիներին Հպատակ բոլոր քազաքնե-

րր, ասելով, որ գտնեն մեծամեծների դուստրերից ամե-

նագեղեցիկին և իր մոտ բերեն կնության առնելու Հա-

մար։ 

31. Այդ գործի Համար ուղարկված մարդիկ շրջեցին 

և կանանց մի մենաստանում Հանդիպեցին անբիծ ու 

սուրբ կույսերի, ՛որոնք շատ առաքինի կերպով քրիս-

տոն յաների Հավատքն էին պաշտում։ Սրանց առաջ-

նորդն էր Գայանեն, որը իր մոտ դեռ մանուկ Հասակից 

ուներ հռոմայեցի մի Հյուպատոսի դուստր, անունը 

Հոիփսիմե, որին նա դաստիարակել էր և սովորեցրել 

աստվածաշունչ ղ րրերըւ Այս Հռիփսիմեն մյուսների 

Հետ իր կուսությունը նվիրել էր Քրիստոսին, նա շատ 

գեղեցիկ էր և իր դեղեցկությամր ղեր աղան ցում էր բո-

լոր կանանց։ Սրանց սնունդը բաղկացպծ էր սերմերից, 

որ թրջում էին ջրի մեջ։ 

( Շ ա ա ւ ն ս ւ 1 | | յ | | ւ ) 


